
MAINTENANCE AND CUSTODY
ORDERS ENFORCEMENT ACT

Pursuant to sections 30 and 34 of the Maintenance and
Custody Orders Enforcement Act, the Commissioner in
Executive Council orders as follows:

1. The Maintenance and Custody Orders Enforcement Act
shall come into force on February 9, 1987 or the day this
order is made, whichever is later.

2. The annexed Maintenance and Custody Orders
Enforcement Regulations are hereby made and established
and come into force on February 9, 1987 or the day this
order is made, whichever is later.

Dated at Whitehorse, in the Yukon Territory, this 9th
day of February, A.D., 1987.

______________________________
Administrator of the Yukon

LOI SUR L’EXÉCUTION FORCÉE
D’ORDONNANCES ALIMENTAIRES

ET DE GARDE D’ENFANTS

Le Commissaire en conseil exécutif, conformément
aux articles 30 et 34 de la Loi sur l’exécution forcée
d’ordonnances alimentaires et de garde d’enfants, décrète ce
qui suit :

1. La Loi sur l’exécution forcée d’ordonnances alimentaires
et de garde d’enfants entre en vigueur le 9 février 1987, ou le
jour du présent décret, si celui-ci est fait à une date
ultérieure.

2. Le Règlement sur l’exécution forcée d’ordonnances
alimentaires et de garde d’enfants ci-joint est établi et entre
en vigueur le 9 février 1987 ou le jour du présent décret, si
celui-ci est établi à une date ultérieure.

Fait à Whitehorse, dans le territoire du Yukon, le 9
février 1987.

_____________________________
Administrateur du Yukon
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MAINTENANCE AND CUSTODY ORDERS
ENFORCEMENT REGULATIONS

1. All proceedings under the Maintenance and Custody
Orders Enforcement Act shall be in accordance with the
Supreme Court rules.

2. The forms annexed hereto as Form 1 and 2 shall be
the forms for use in proceedings under the Act.

RÈGLEMENT SUR L’EXÉCUTION FORCÉE
D’ORDONNANCES ALIMENTAIRES ET DE

GARDE D’ENFANTS

1. Toutes les instances découlant de la Loi sur
l’exécution forcée d’ordonnances alimentaires et de garde
d’enfants sont instruites conformément aux règles de
pratique de la Cour suprême.

2. Les formulaires 1 et 2 paraissant en annexe sont les
formulaires à utiliser dans toutes les affaires instruites en
vertu de la Loi.
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FORM 2

MAINTENANCE AND CUSTODY ORDERS
ENFORCEMENT REGULATIONS

Yukon Territory ) IN THE MATTER OF the Maintenance
) and Custody Order Enforcement Act
)

BETWEEN
_______________________ Applicant/Claimant

AND

_______________________ Respondent

STATUTORY DECLARATION

I,_______________________________, of ___________________

_______________________, in the Yukon Territory, married
woman/, unmarried woman, divorced woman do solemnly
declare as follows:

1. THAT I am the __________________________________

of ___________________________ the above noted applicant.

2. THAT on the _____ day of___________________  A.D.,

19___ , judge _____________________ of the _______________

Family Court, ordered __________________________________

to pay $______________ for the maintenance of myself and
my children.

_______________________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

3. THAT I have not by any act lost my right to apply
for the enforcement of the said Order.

4. THAT the above noted respondent has been in

FORMULAIRE 2

RÈGLEMENT SUR L’EXÉCUTION FORCÉE D’ORDON-
NANCES ALIMENTAIRES ET DE GARDE D’ENFANTS

Territoire du Yukon )    EN CE QUI CONCERNE la Loi sur
)  l'exécution forcée d'ordonnances
)  alimentaires et de garde d'enfants

ENTRE
_________________________  Requérant(e)

ET

__________________________ Intimé(e)

DÉCLARATION SOLENNELLE

Je, ____________________________________________________,

de ________________________________________ au Yukon,
femme mariée, femme célibataire, femme divorcée, déclare
solennellement ce qui suit :

1.QUE je suis la __________________ de ______________

_____________________________, le requérant susmentionné. 

2.QUE le _____________ 19___ ,le juge _______________

____________________ de la Cour familiale de______________

a ordonné à ________________________________________ de

payer ______________________________________$ pour mon
entretien personnel et celui de mes enfants.

_______________________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

_______________________________________________________

3.QUE je n’ai commis aucun acte qui aurait pu
m’enlever mon droit de demander l’exécution de ladite
ordonnance.

4.QUE l’intimé ci-haut nommé est en retard dans
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arrears on the said Order since the ___________________day 

of ______________ , 19____ , and there is now owing me the

sum of $ __________, up to and including________________.

5. THAT I am informed and verily believe that the

aforesaid __________________________________ is residing at

_________________________________ in ___________________

in the Province of ____________________________________.

6. THAT I respectfully request assistance in enforcing
this Order and in collecting the money now owing.

DECLARED before me at )
_______________________ )
_______________________ )
in the Yukon Territory )
this ____day of ________ )
_____________ A.D., 19__. ) ___________________________

___________________________________
Justice of the Peace or Notary Public

l’exécution de ladite ordonnance depuis le ________jour de

__________ 19_____, et que la somme de ________________$

m’est maintenant due couvrant jusqu’au________________
inclusivement.

5.QUE j’ai été avisée et je crois sincèrement que la

personne susmentionnée, ______________________________,

réside à_________________________________________ dans la

province de _________________________.

6.QUE j’ai besoin d’aide pour faire exécuter cette
ordonnance et percevoir la somme qui m’est due.

DÉCLARÉ devant moi à )
________________________ )
________________________ , )
dans le Territoire du ) ___________________________
Yukon, le _______________ )
_____ 19___. )

_______________________________ 
Juge de paix ou notaire 


